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GEMEINDE 
ST. MARTIN IN PASSEIER 

Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 

GEMEINDEAUSSCHUSSES  

COMUNE DI 
SAN MARTINO IN PASSIRIA 

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 

GIUNTA COMUNALE 
 

Sitzung vom - Seduta del: 08.06.2026 Uhr   -   Ore: 16:00 

Ort: Sitzungssaal Località: Sala riunioni 
 

Anwesend sind: Sono presenti: A. E. 
A. G. 

A. U. 
A. I. 

NIMMT MITTELS 
FERNZUGANG 

TEIL 
PRENDE PARTE 

IN MODALITÀ 
REMOTA 

Bürgermeister Dominik ALBER Sindaco    

Vizebürgermeister Erich Otto KOFLER Vicesindaco X   

Gemeindereferent Lukas FAHRNER Assessore    

Gemeindereferentin Martina ILMER Assessore    

Gemeindereferent Vigil RAFFL Assessore    

Beistand leistet Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale 

 Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per 
la legalità dell'adunanza 

 Dominik Alber 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza. 

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden 
 

La Giunta comunale delibera sul seguente 

GEGENSTAND: OGGETTO: 

Personal - Neufestlegung der Verantwortungsprofile 
und Zuerkennung der Zulage für die Leitung der 
Organisationseinheit „Wahlamt“ 

Personale - Ridefinizione dei profili di responsabilità e 
attribuzione dell’indennità per la responsabilità dell’unità 
organizzativa “Ufficio Elettorale” 

 
  



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

 

LA GIUNTA COMUNALE 

 
Nach Einsichtnahme in den Art. 4 des Gesetzes 7. 
August 1990, Nr. 241, welcher die Ernennung 
eines/einer verantwortlichen Beamten/Beamtin für 
jede Art von Verfahren im Rahmen der jeweiligen 
Organisationseinheit vorsieht, sofern diese nicht vom 
Gesetz oder mittels Verordnung festgelegt sind. 
 

Visto l'art. 4 della legge 7 agosto 1990, n. 241, che 
prevede la nomina del collaboratore/della 
collaboratrice responsabile per ciascun tipo di 
procedimento nell'ambito della relativa unità 
organizzativa, ove non sia già direttamente stabilito 
per legge o per regolamento. 

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz 22. 
Oktober 1993, Nr. 17, insbesondere in die Artikel 11, 
12 und 13 betreffend den Verfahrensverant-
wortlichen. 
 

Vista la legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, del, 
soprattutto gli art. 11, 12 e 13 riguardante i 
responsabili del procedimento. 
 

Nach Einsichtnahme in die Artikel 17 des 
Bereichsabkommens vom 14.07.2023 und 54 des 
Einheitstextes der Bereichsabkommen vom 
02.07.2015. 
 

Visti gli articoli 17 dell’accordo di comparto del 
14/07/2023, e 54 del Testo unico degli accordi di 
comparto del 02/07/2015. 

Bekanntgegeben, dass der Art. 17 des BA vom 
14.07.2023 den Art. 54, Absatz 2, Buchstabe a) des 
Einheitstextes der Bereichsabkommen vom 02.07.2015 
ersetzt, und zwar so hingehend, dass die Zulage der 
Verfahrensverantwortlichen im Sinne des L.G. Nr. 
17/1993 mit anderen Zulagen bis zu einem 
Höchstausmaß von 45% (bisher 18%) häufbar ist. 
 

Dato atto che l’art. 17 dell’accordo di comparto del 
14/07/2023 sostituisce l'art. 54, comma 2, lett. a) del 
Testo unico degli accordi di comparto del 02/07/2015 nel 
senso che l'indennità dei responsabili del procedimento 
ai sensi della L.G. n. 17/1993 è cumulabile con altre 
indennità fino ad un massimo del 45% (finora 18%). 

Festgestellt, dass die Zulagen für die Leiter von 
Organisationseinheiten durch Artikel 57 des Einheits-
textes der Bereichsabkommen vom 02.07.2015 
sowie durch Artikel 3 des Bereichsabkommens für die 
Bediensteten der Gemeinden, Bezirksgemeinschaf-
ten und der öffentlichen Betriebe der Gemeinden vom 
14.07.2023 geregelt sind. 
 

Dato atto che l’indennità ai responsabili di un’unità 
organizzativa è disciplinata dall’articolo 57 del Testo 
Unico degli accordi di comparto del 02/07/2015 
nonché dall’articolo 3 dell’accordo di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 14/07/2023. 

In Anbetracht dessen, dass die Ernennung des/der 
Verfahrensverantwortlichen bzw. der/des Verant-
wortlichen einer Organisationseinheit eine klare und 
eindeutige Zuweisung der Zuständigkeiten und 
Verantwortlichkeiten im Zusammenhang mit der 
Abwicklung der einzelnen Verwaltungsverfahren 
ermöglicht, wodurch die interne Organisation der 
Körperschaft verbessert und den Bürgerinnen und 
Bürgern eine verlässliche Ansprechperson für jedes 
Anliegen geboten wird. 
 

Considerato che la nomina del/della responsabile del 
procedimento ovvero del/della responsabile di 
un’unità organizzativa comunale consente di 
attribuire in modo chiaro e inequivocabile le 
competenze e le responsabilità connesse alla 
gestione dei singoli procedimenti amministrativi, 
migliorando l’organizzazione interna dell’ente e 
offrendo alla cittadinanza un referente certo per ogni 
istanza. 
 

Hervorgehoben, dass diese Figur einen grund-
legenden Bezugspunkt darstellt, um die Ordnungs-
mäßigkeit, Transparenz und Effizienz des 
Verwaltungshandelns zu gewährleisten, indem sie 
die Einhaltung der Verfahrensfristen sowie die 
korrekte Anwendung der geltenden Rechts-
vorschriften sicherstellt. 
 

Evidenziato che tale figura rappresenta un punto di 
riferimento fondamentale per garantire la regolarità, 
la trasparenza e l’efficienza dell’azione 
amministrativa, assicurando il rispetto dei termini 
procedimentali e la corretta applicazione della 
normativa vigente. 
 

Nach Einsichtnahme in das am 17. April 2026 beim 
Gemeindesekretär und beim Personalamt 
eingegangene Schreiben, mit welchem die/der 
Bedienstete mit Matrikelnummer 275 mit Wirkung ab 
1. Juli 2026 auf die Funktion als Verantwortliche/r der 
Organisationseinheit „Wahlamt“ verzichtet hat. 
 

Vista la nota pervenuta al segretario comunale e 
all’ufficio personale in data 17 aprile 2026, con la 
quale il/la dipendente matricola n. 275 ha rinunciato, 
con decorrenza 1° luglio 2026, al ruolo di 
responsabile dell’unità organizzativa “Ufficio 
Elettorale”.  
 



Zur Kenntnis genommen wird, dass es zweckmäßig 
erscheint, eine Überprüfung und Neudefinition der 
vergebenen Verantwortungsprofile sowie der derzeit 
zuerkannten entsprechenden Zulagen vorzunehmen. 
 

Preso atto che risulta opportuno effettuare una 
verifica e una ridefinizione di profili di responsabilità 
assegnate e relative indennità attualmente conferite. 

Der Gemeindeausschuss nimmt nach Anhörung des 
Gemeindesekretärs und des Personalamtes die 
derzeitige Organisationsstruktur der Gemeindeämter 
sowie die Verteilung der entsprechenden 
Arbeitsbelastung und der mit den verschiedenen 
Verwaltungsverfahren verbundenen Verantwortlich-
keiten zur Kenntnis. In diesem Zusammenhang wird 
festgestellt, dass es notwendig ist, auch ab dem 1. 
Juli 2026 die Kontinuität, die Koordinierung und die 
ordnungsgemäße Abwicklung der Tätigkeiten der 
Organisationseinheit „Wahlamt“ sicherzustellen, 
deren Verantwortungsfunktion ab diesem Datum 
unbesetzt sein wird. 
 

La Giunta comunale, sentito il parere del Segretario 
comunale e dell’Ufficio personale, prende atto 
dell’attuale assetto organizzativo degli uffici comunali, 
nonché della distribuzione dei relativi carichi di lavoro 
e delle responsabilità connesse ai diversi 
procedimenti amministrativi. In tale contesto si rileva 
la necessità di garantire, anche a decorrere dal 1° 
luglio 2026, la continuità, il coordinamento e il 
regolare svolgimento delle attività dell’unità 
organizzativa “Ufficio Elettorale”, il cui ruolo di 
responsabile risulterà vacante a partire da tale data. 
 

Nach sorgfältiger Bewertung der im Stellenplan der 
Gemeinde vorhandenen Berufsbilder, der bereits 
erworbenen Kompetenzen, der in Verwaltungs-
verfahren gesammelten Erfahrung sowie des 
Erfordernisses, eine effiziente Aufteilung der 
Aufgaben zwischen den Ämtern zu gewährleisten, 
wird es als zweckmäßig erachtet, die/den 
Bedienstete/n mit Matrikelnummer 558 als Verant-
wortliche/n der Organisationseinheit „Wahlamt“ zu 
bestimmen. Diese Zuweisung entspricht dem 
Interesse der Verwaltung, eine geordnete, 
kontinuierliche und wirksame Abwicklung der 
Wahlverfahren und der damit verbundenen 
Obliegenheiten sicherzustellen. 
 

A seguito di un’attenta valutazione dei profili 
professionali presenti nell’organico comunale, delle 
competenze già maturate, dell’esperienza acquisita 
nei procedimenti amministrativi e dell’esigenza di 
assicurare un’efficiente ripartizione delle funzioni tra 
gli uffici, si ritiene opportuno individuare il/la 
dipendente con matricola n. 558 quale responsabile 
dell’unità organizzativa “Ufficio Elettorale”. Tale 
assegnazione risponde all’interesse 
dell’Amministrazione di assicurare una gestione 
ordinata, continuativa ed efficace dei procedimenti 
elettorali e degli adempimenti connessi. 

Unter Berücksichtigung der Komplexität der mit der 
Verantwortung für die Organisationseinheit 
„Wahlamt“ verbundenen Aufgaben sowie der Vielzahl 
an Obliegenheiten und Interaktionen mit öffentlichen 
und privaten Rechtssubjekten, die diese Funktion mit 
sich bringt, wird vorgeschlagen, die entsprechende 
Zulage im vorgesehenen Höchstausmaß von 15% 
des Grundgehalts der jeweiligen Funktionsebene 
zuzuerkennen. 
 

In considerazione della complessità delle funzioni 
connesse alla responsabilità dell’unità organizzativa 
“Ufficio Elettorale”, nonché della molteplicità degli 
adempimenti e delle interazioni con soggetti pubblici 
e privati che tale incarico comporta, si propone di 
attribuire la relativa indennità nella misura massima 
prevista, pari al 15% dello stipendio base della 
qualifica funzionale di appartenenza. 

Nach Einsichtnahme, 
 

Visti, 

• in die geltenden bereichsübergreifenden Kollektiv-
verträge. 

 

• i vigenti contratti intercompartimentali. 

• in die geltenden Bereichsabkommen. 
 

• i vigenti contratti compartimentali. 

• in die Personaldienstordnung der Gemeinde 
St. Martin in Passeier. 

 

• il regolamento del personale del Comune di San 
Martino in Passiria. 

• in die geltende Gemeindesatzung. 
 

• lo statuto comunale vigente. 

• in das einheitliche Strategiedokument in geltender 
Fassung. 

 

• il Documento Unico di Programmazione nel testo 
vigente. 

 

• in den Haushaltsvoranschlag und in den Arbeitsplan in 
geltender Fassung. 

 

• il bilancio di previsione ed il piano di lavoro nel testo 
vigente. 

• in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018. 

• il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale n. 
2 del 03.05.2018. 



 

• in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten. 

 

• i pareri previsti dalle norme vigenti. 

Nach Einsicht in die positiven Gutachten gemäß Art. 185 
und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2: 
 

Visti i pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 del 
Codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2: 

• fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
EYn364JU3LtIx+mImNZdR9NxsUv3w541MzzQs
u/bY2Y=; 

 

• parere tecnico con l'impronta digitale: 
EYn364JU3LtIx+mImNZdR9NxsUv3w541MzzQs
u/bY2Y=; 

• buchhalterisches Gutachten mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck: 
eeWT87Rz+UO0w647xgUm6Hdvw7Kqi4aM/6Uq
ZaPRwjE=. 

 

• parere contabile con l'impronta digitale: 
eeWT87Rz+UO0w647xgUm6Hdvw7Kqi4aM/6Uq
ZaPRwjE=. 

Es wird als notwendig erachtet, diesen Beschluss im 
Sinne des Art. 183, Abs. 4, des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, 
für unverzüglich vollziehbar zu erklären, um die 
Folgemaßnahmen so schnell wie möglich umsetzen 
zu können. 
 

Ritenuto di dichiarare immediatamente eseguibile la 
presente deliberazione ai sensi dell’art. 183, comma 
4, del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 
03.05.2018, n. 2, al fine di garantire un'esecuzione 
celere dei provvedimenti conseguenti. 

Fasst einstimmig in gesetzlicher Form den Ad unanimità di voti espressi in forma legale 

BESCHLUSS 

 

DELIBERA 

 
1. mit Wirkung ab dem 1. Juli 2026 aus den in den 

Prämissen angeführten Gründen die/den 
Bedienstete/n mit Matrikelnummer 558 als 
Verantwortliche/n der Organisationseinheit 
„Wahlamt“ zu bestimmen; 
 

1. di individuare, con decorrenza dal 1° luglio 2026, 
per le motivazioni esposte in premessa, il/la 
dipendente con numero di matricola 558 quale 
responsabile dell’unità organizzativa “Ufficio 
Elettorale”; 

 
2. im Einklang mit den geltenden Bestimmungen der 

Kollektivverträge, die Zulage für die Leitung der 
Organisationseinheit „Wahlamt“ im Höchstausmaß 
von 15% (fünfzehn Prozent) der/dem Bedienstete/n 
zuzuerkennen; 
 

2. di conferire al/alla dipendente, in accordo con le 
disposizioni di cui alla contrattazione collettiva 
vigente in materia, l’indennità di responsabile 
dell’unità organizzativa “Ufficio Elettorale” nella 
misura massima del 15% (quindici percento); 

 
3. die Zulage laut vorliegendem Beschluss wird ab 

dem 1. Juli 2026 im Rahmen der derzeitigen 
Besoldungsstruktur der/des Bediensteten unter 
Berücksichtigung der jeweiligen Funktionsebene 
und des entsprechenden Berufsbildes ausbezahlt. 
Der entsprechende Betrag wird nach den 
Modalitäten der geltenden Kollektivvertrags-
bestimmungen im Ausmaß von 15% des 
Anfangsgehalts der Funktionsebene berechnet, der 
die/der Bedienstete angehört. Ab demselben 
Datum wird diese Zulage der/dem Bediensteten mit 
Matrikelnummer 275 aufgrund der in den 
Prämissen angeführten Mitteilung vom 17. April 
2026 nicht mehr ausbezahlt. Bei Änderungen der 
Besoldungsstruktur bzw. bei Einstufung in andere 
Funktionsebenen oder Berufsbilder obliegt es dem 
Gemeindeausschuss, die Zulage zu bestätigen, 
abzuändern oder zu widerrufen; 

 

3. l’indennità di cui alla presente deliberazione è 
corrisposta a decorrere dal 1° luglio 2026 
nell’ambito dell’attuale assetto retributivo del/della 
dipendente, tenuto conto della qualifica funzionale 
di appartenenza e del relativo mansionario. Il 
relativo importo è determinato secondo le modalità 
previste dalla vigente contrattazione collettiva, nella 
misura del 15% dello stipendio iniziale della 
qualifica funzionale di appartenenza del/della 
dipendente. A decorrere dalla medesima data, 
detta indennità non sarà più corrisposta al/alla 
dipendente con matricola n. 275, alla luce della 
comunicazione di data 17 aprile 2026 richiamata in 
premessa. In caso di modifiche della struttura 
retributiva, ovvero di inquadramento in qualifiche 
funzionali o profili professionali differenti, spetterà 
alla Giunta comunale provvedere alla conferma, 
alla modifica o alla revoca dell’indennità stessa; 
 

4. zur Kenntnis zu nehmen, dass die Bestimmungen 
dieses Beschlusses mit Wirkung ab dem 1. Juli 

4. di dare atto che le disposizioni della presente 
deliberazione producono effetti a decorrere dal 1° 



2026 in Kraft treten und allfällige frühere 
Beschlüsse des Gemeindeausschusses, welche 
abweichende Zulagen für dieselben Positionen 
vorsehen, ersetzen bzw. – soweit kompatibel – 
ergänzen; 

luglio 2026 e sostituiscono ovvero integrano, per 
quanto compatibili, eventuali precedenti 
deliberazioni della Giunta comunale che 
dispongono indennità diverse per le medesime 
posizioni; 

 
5. bekanntzugeben, dass die mit der Gewährung 

dieser Zulage verbundene Ausgabe im 
Haushaltsvoranschlag 2025-2027 Deckung findet; 

5. di dare atto che la spesa collegata al conferimento 
di tale indennità trova copertura nel bilancio di 
previsione 2025-2027; 

 
6. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4, des 

Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, einstimmig für unverzüglich 
vollziehbar zu erklären. 

6. di dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente esecutiva all'unanimità dei voti, ai 
sensi dell’art. 183, comma 4, del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2. 

 
  



 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto 
 

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE 
 

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO 

 Dominik Alber 
 
 
 
 

 Dr. Gianmarco Bazzoni 
 

 
digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale 

 
 
 
 
 

 
 

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes der 
Veröffentlichung Einspruch beim Gemeindeausschuss erhoben 
werden. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit können 
Betroffene Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht - 
Autonome Sektion Bozen - einbringen. Im Bereich der öffentlichen 
Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Art. 120 
gesetzesvertretendes Dekret Nr. 104/2010). 

Contro la presente deliberazione ogni cittadino può presentare 
opposizione alla Giunta comunale entro il periodo di pubblicazione 
della stessa. Entro 60 giorni dalla data di esecutività di questa 
deliberazione ogni interessato può presentare ricorso al Tribunale 
di giustizia amministrativa - Sezione autonoma di Bolzano. Nel 
settore affidamenti pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 
120 Decreto legislativo 104/2010). 
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